
He  he  he.ya.mo   
ya-mo.  he.mo..  he-ya-mo   

he  ya.mo.li..  he-ya-mo 
 

He  he  he.ya.mo   

da-di.s  u.ǧu...n   no-de-ri   
 

Deine Tante macht ein Arbeitsfest  

 

He  he  he.ya.mo   

dop-xa.ş-ǩa.t  do..  vig-zal-at  
 

Lass uns hacken und gehen 

 

He  he  he.ya.mo   

ma-ni.  ma.ni   da-le-pe 
 

Schnell Schwestern, schnell 

 

He  he  he.ya.mo   

tu-ta.s-te.  i - ven  se-ri 
 

Das Mondlicht erhellt/erfüllt die Nacht 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

He  he  he.ya.mo   
vi-bi.rt  xa.ç-ker   xaç-ke-ri 
 

Wir singen und hacken 

 

He  he  he.ya.mo   

o-ra.  mo.ǩi - lu  or-do 
 

Die Zeit vergeht schnell 

 

He  he  he.ya.mo   

opş-ǩo.-ma.t  ko - mo-ǧi  do 
 

Lass uns gehen und essen  
 

  
 

 

Aussprache:  
 

x = ch, rau 

 ǧ = ch, sanft  
 

ǩ = k gegen g  
 

ş = sch, stimmlos  

ç = tsch  
 

s = ss, stimmlos  
z = s, stimmhaft  
 

ź = ds, stimmhaft  
           und weich 

 

Heyamo, Frauen-Arbeits- und Festlied / trad. Laz , Schwarzmeer Türkei (Kultur und Sprache verwandt mit georgisch) 

Quelle: CD Birol Topaloǧlu “Heyamo” Lazuri Birabape http://www.youtube.com/watch?v=w1DBeS8l6jw 
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